Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 7
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.w =ken ra’ithi ‘ar’ba”ah mal’akim “om’dim b’ar’ba™ kan’photh ha'arets
waya ats’ru b'ar’ba” ha'arets lo’~thishob lo’ ba'’arets

w'lo’ bayam w'lo’ ="ets.

Rev7:1 this I saw four messengers standing at the four corners of the earth,
holding back the four of the earth, no would blow on the earth
nor on the sea nor tree.
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<7:1> Meta o010 €80V TéooUpas dyyélovs E0TAOTAS €L TAS TETOAPAS YWVLAS
TS yfis, KpaTodvTas Tovs Téooapas Avéprous Ts yfis tva w1 mvém dvepos
émi TS yfs pNTe €m Ths Baddoons p1Te ém wav dévdpov.

1 touto eidon tessaras aggelous hestotas tas tessaras gonias
this I saw four angels having taken their stand the four corners
tés gés, kratountas tous tessaras tes ges me pnee
of the earth, holding the four of the earth should not blow
tes gés meéte tes thalassés mete dendron.
the earth nor the sea nor tree.
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2. wa'ere’ mal’a’k ‘acher “oleh mimiz'rach- ub’yado chothemeth
chayim wayiq'ra’ gadol ‘el=‘ar’'ba’ah hamal’akim ~nitan [chem ['chabel
ha’arets w’hayam le’mor.
Rev7:2 And I saw another messenger ascending the rising of ,
having the seal of the living his hands. And he cried out with a loud
the four messengers to it was given (o them to harm the earth and the sea, saying,

2> kal €idov dAAov dyyelov dvaBaivovta &md dvatodijs MAtov éxovra
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odpaytda Oeod LdvTos, kal éxpabev v peydAr Tols T€EooapPoLY AyyEloLs
ots €360m adrols ddwkfoal ™ yijv kat ™v BdAacoav
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2 kai eidon allon aggelon anabainonta anatolés sphragida

And I saw another angel coming up the rising of the ’ a seal
zontos, kai ekraxen megalé tois tessarsin aggelois
of the living , and he cried with a loud to the four angels

edothé autois adikésai tén gen kai tén thalassan
to it was given to them to harm the earth and the sea,
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3. ‘al-t’chab’lu ‘eth-ha’arets w'eth-hayam w’eth-ha ets
“ad ‘im-chatham’nu ‘eth-"ab’dey =mits’chotham.

Rev7:3 Do not harm the earth nor the sea nor the trees
until we have sealed the servants of their foreheads.

3> Aéyov, M) d8ukmonTte T yfv pfte Tv Bddacoav pire Ta dévdpa,
dxpL oppayloopev Tovs SovAous Tod Beod MOV €M TOV peTOTOV AOTOV.
3 legon, Meé adikéséte tén gén méte tén thalassan méte ta dendra,

saying, Do not harm the earth nor the sea nor the trees,

achri sphragisomen tous doulous ton metopon auton.
until we seal the servants of their foreheads.
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4. wa’esh’'ma’” mis’par hachathumim w'ar’ba’im
w'ar’ba ah w'hem chathumim =shib’tey b’'ney Yis'ra’El.

Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one
and forty-four and they were sealed of tribe of the sons of Yisra’El:

4> kal fikovoa TOV ApLBpov TéV éodpaylopévav, EkaTov TECTEPAKOVTA
’ / 9 7 9 / ~ e A~ 9 /
Téooapes XLALades, éodpayLopévol ek maoms Gudfis vidv TopanA-
4 kai ekousa ton arithmon ton esphragismenon, tesserakonta tessares
And I heard the number of the ones having been sealed, forty-four
, esphragismenoi phylés huion Israel;
, having been sealed tribe of the sons of Israel.
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5. 'shebet Yahudah chathumim sh’neym “asar shebet R'uben chathumim

sh’neym “asar shebet Gad chathumim sh’neym “asar .
Rev7:5 the tribe of Yahudah, twelve were sealed, the tribe of Reuben
were sealed twelve , the tribe of Gad were sealed twelve ,

5> éx pvAfis Tovda Swdexka xLALddes éodpayiapévor,
ek dudijs PouBnv dndeka xLALddes, ék dpvAfs I'ad 8dbdeka yLAvddes,

5 ek phylés Iouda dodeka esphragismenoi,
the tribe of Judah twelve having been sealed,
phyles Hroubén dodeka , ¢k phylés Gad dodeka ,
the tribe of Reuben twelve , 0f the tribe of Gad twelve ,
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6. !'shebet ‘Asher chathumim sh’neym “asar shebet Naph’tali chathumim
sh’neym “asar shebet M’nasseh chathumim sh’neym “asar .

Rev7:6 the tribe of Asher were sealed twelve , the tribe of Naphtali
were sealed twelve , the tribe of Manasseh were sealed twelve ,

<6> éx $pvATs Aop dwdeka yLAiades,
ek pudijs Nedbbadip dmdeka LALddes, ék dpvAfis Mavaood) 8ddeka yLAiddes,

6 ck phylés Asér dodeka , ¢l phylés Nephthalim
the tribe of Asher twelve , of the tribe of Naphtali
dodeka , ¢lc phyles Manasse dodeka ,
twelve , 0l the tribe of Manasseh twelve ,
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7. I'shebet chathumim sh’neym “asar sheb.et chathumim
sh’neym “asar shebet Yisashkar chathumim sh’neym “asar .

Rev7:7 the tribe of were sealed twelve . the tribe of
were sealed twelve s the tribe of Yisashkar were sealed twelve .

<> éx dpvAfs Lupewv dndexa xLALades,
ék pudijs Aevl dndeka yiAiades, ék PuAijs 'Tocayap dwdeka yLAiades,

7 ek phyles dodeka ,
the tribe twelve ,
phylés dodeka , ¢l phylés Issachar dodeka ,
the tribe of twelve , of the tribe of Issachar twelve ,
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8. 'shebet Z’bulun chathumim sh’neym “asar shebet Yoseph chathumim
sh’neym “asar shebet Bin’'yamin chathumim sh’neym “asar .

Rev7:8 the tribe of Zebulun were sealed twelve , the tribe of Yoseph
were sealed twelve s the tribe of Benyamin, twelve were sealed.

8> éx PpvAfs ZaBovdov dndeka xLALddes, éx dpvAfs Twond Sddexa yLAvddes,
ék pudls Beviapiv dmdeka yiAiades éodpayropévol.

8 ¢k phylés Zaboulon dodeka , ¢l phyles Ioseph dodeka ,
the tribe of Zebulun twelve , of the tribe of Joseph twelve ,
phylés Beniamin dodeka esphragismenoi.
the tribe of Benjamin twelve having been sealed.
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9. ~ken ra’ithi w’hinneh hamon rab lo’~ ‘ish lim’notho
~hagoyim w’hamish’pachoth w’ha amim w’hal’shonoth
waya am’du hakise’ w’
w’hem m’lubashim s’maloth w’kapoth t’'marim bideyhem.
Rev7:9 these things I looked, and behold, a great multitude no one
count, of ©!! nations and tribes and peoples and tongues, standing the throne
and and they were clothed in robes,

and palm branches in their hands,

9> Meta Tadta €ldov, kal L8ov dxAos mods, 6v dpLBpfioal adTov oddels édbvaro,
b \ ” \ ~ \ ~ \ ~ e ~ b 4 ~ 4
€k mavTos €Bvous kal PuAdV kal Aadv kal YAwoodv EoTdTESs Evarmov Tobd Bpovov
\ ’ ~ 9 7’ 7 \ \
kal évamov Tod apviov TeptPefAnpévovs oTodas Aevkas

\ ’ ) ~ \ 5 A~
KoL (')OLVLKGS €V TALS XEPTLY ALTWV,

9 tauta eidon, kai idou ochlos polys,
these things I saw, and behold, a great crowd,
arithmesai auton oudeis , ethnous kai phylon
to number no one , of nation and from tribes
kai laon kai glosson hestotes tou thronou kai
and peoples and tongues standing the throne and ’
peribeblemenous stolas kai phoinikes en tais chersin auton,
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having been clothed with robes and palm branches in their hands,
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10. wayiq’r'u =gadol le’mor hay’shu ah hayosheb “al-hakise’ w’ .

Rev7:10 and they cried out a loud , saying,
Salvation belongs who sits on the throne, and

10> kai kpalovowv Pwvi) peydAn Aéyovres,

e 4 ~ ~ ¢ ~ ~ )4 9 \ ~ 4 \ ~ 9 ’
H compia 70 Bed Mpodv 70 kabnpeve ém 70 Opove kat 7o apviw.

10 kai krazousin megalé legontes,
and they cry with a great saying,
He sotéria tg to kathémeng to throno kai
Salvation belongs to , the One sitting the throne, and to
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1. wal=hamal’akim "am’du lakise’ w’ laz’genim ul’ar’ba” hachayoth
wayip’lu a/-p’neyhem hakise’ wayish'tachawu | .

Rev7:11 And !/ the messengers were standing the throne and the elders
and the four living creatures, and they fell o1 their faces the throne

and worshiped ,
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1> kal mavTes oL dyyeloL eloTnrelcay kUkA®w Tod Bpdvov kal TdV mpeoPfuTépwv
\ ~ / ’ \ ’ ~ ’ \ \ 4 ~

Kal TOV Tecoapwv [owv kal émecav évamov Tod Bpovou ém Ta mpocwTa avTOV

kal mpooekvvnoav T® Hed

11 kai hoi aggeloi heistékeisan tou thronou kai ton presbyteron
And the angels stood the throne and the elders

kai ton tessaron zgon kai epesan tou thronou ta prosopa auton
and the four living beings and fell the throne their faces

kai prosekynésan tg
and they worshiped
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12. wa ‘Amen hab'rakah w'hakabod w’ w’hatodah w'
w’hakoach wha oz . ‘Amen.
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Rev7:12 saying, Amen! The blessing and the glory and and the thanksgiving
and and the power and the might, be and . Amen.

12> Aéyovtes, Apmv, 1 edAoyia kal 7 36Ea kal 7) codla kal 1) edyapioTia kal
M TLT) kal 1) SVvapis kal T Loyvs 7@ 0ed MoV els Tovs aldvas TOV alovev: Aprmv.
12 legontes Amén, hé eulogia kai hé doxa kai kai hé eucharistia

saying, Amen, the praise and the glory and and the thanksgiving
kai kai hé dynamis kai hé ischys tg

and and the power and the strength to

; ameén.,
of ; Amen.
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13. waya an ‘echad ~haz’qenim wayo’mer ‘clay
‘eleh ham’lubashim big’dey mi hemah ume’ayin ba'u.

Rev7:13 And one of the elders answered, saying to me,
These who are clothed in robes, who are they, and where did they came from?

13> Kai dmexpim €ls €k TOV mpeaBuTépwv Aéywv pot,
Ov1oL oL mepLBeBAnwévoL Tas oToAas Tas Aevkas TLves elolv kal mobev mAOov;
P T M ’

13 Kai apekrithé heis ek ton presbyteron legon moi, Houtoi hoi peribeblémenoi
And answered one of the elders saying to me, these ones having been clothed

tas stolas tas tines kai po €lthon?
with the ribes , who and where did they come?
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14. wa ayu ‘atah yada™at wayo’mer ‘elay ‘eleh hem haba’im
=hatsarah hag’dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal’binum b’dam .
Rev7:14 him, , you know.

And he said to me, These, they, are the ones who come of the great tribulation,
and they have washed their robes and made them white in the blood of

A4 kat elpnra adT®, KdpLé pov, ob oidas.
\ o ’ G ’ 9 e 9 ’ 9 ~ ’ ~ ’
kal elmév poi, OvToL elowv ol épyopevol ék Tis BAldews s peyalns
kal €émAvvav Tas oToAds adTOV kal €Aevkavav adTas év Td alpaTt Tod dpviov.
14 kai auto, , Sy oidas. Kkai eipen moi,
And to him, , you know, and He said to me,

Houtoi eisin hoi erchomenoi ¢k tés thlipseds tés megales
these are the ones coming of the tribulation great
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kai eplynan tas stolas auton kai eleukanan autas en tg haimati .
and they washed their robes and whitened them in the blood of
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15. laken hinam kise’~ um’sharathim heykalo yomam
walay’lah w’hayosheb al-hakise’ yiten mish’kano hem.

Rev7:15 Therefore they are the throne of , and they serve day
and night in His temple; and He who sits on the throne shall spread His dwelling place
them.

\ ~ 14 9 9 /7 ~ 14 ~ ~ \ 4 9 ~ e ’
5> 8o TodTO €lowv évrmiov Tod Bpovou Tod Beod kal AaTpedovoly adTH Tépas
Kal VOKTOS év T® vad avTod, kal 6 kabnpevos ém Tod Bpovov okmuacel ém’ adTovs.
15 dia touto eisin tou thronou kai latreuousin hémeras kai nyktos
Therefore they are the throne of and serve day and night

t0 nad autou, kai ho kathémenos tou thronou skénosei autous.
His temple, and the One sitting the throne shall spread His tent them.
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16. lo’-yir’"abu “od w’lo’ w'lo’-yakem w'sharab.
Rev7:16 They shall hunger no longer, neither any more,
neither shall beat on them, nor any heat,

16> 0 meLvacovaLy éTL 00de dumoovoLy €T

’Q\ \ ’ ’ 9 9 \ [ 9’ Q\ A~ ~
o0de P meom €m’ avTOVS O NALOS 0VdE TV KaDpa,

16 ou peinasousin eti oude eti

They shall not hunger any more nor any more
oude meé pesé autous oude kauma,

neither may fall them nor scorching heat,

Lorgy-Jor ¥oqi 4va £F¥3 Yyrxs qw4 awa iy 17
HALyaoy Foya-ly YAAL4 AMYY YRS YU Yy
"YI3n~oY) Oy N1 XD T3 WX AT oo
OV IYnT=oD ovToR M 09T o oM

17. ki tho’k hakise’ hu’ yir' em w' al-mabu ey mayim chayim
y’nahalem umachah =dim’ ah me eyneyhem.

Rev7:17 for is in the midst of the throne shall shepherd them,
and shall lead them to the fountains of the living waters.
And shall wipe 2! tears their eyes.
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< 7> OTL TO APVLOV TO AVA LECOV TOV epovov TTOLLAVEL AVTOVS
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kal 0dnyMoeL adTovs ém Lwijs myas vdaTwv,
kal é€alelfer 6 Beds mav Sakpuov ék TOV 6PHaApdY adTdV.
17 hoti to ana meson tou thronou poimanei autous
because in the midst of the throne shall shepherd them
kai hodégeései autous epi zoés pegas hydaton,
and shall lead them to of life fountains of waters,
kai exaleipsei ho dakruon ek ton ophthalmon auton.
and shall wipe away tear their eyes.
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